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Agencija za zaštitu trŽiŠnog natjecanja, sa sjedištem u Zagrebu, Savska cesta 41lXlV, olB
54882480048 (dalje u tekstu, AZTN)

DrŽavno odvjetništvo Republike Hrvatske, sa sjedištem u Zagrebu, Gajeva 30a, olB:
43539267895 (dalje u tekstu, DORH),

u cilju unaprjeđivanja suradnje na području zaštite trŽišnog natjecanja, osobito u postupcima
javne nabave, sklapaju

sPoRAŽL|M

1. Uvodna odredba

Sklapanjem ovoga sporazuma izraŽava Se spremnost na suradnju u području zaštite trŽišnog
natjecanja na osnovi uzajamnog povjerenja i razumijevanja, a sukladno ovlastima propisanima
Zakonom o zaštititrŽišnog natjecanja, Kaznenog zakona, Zakona o kaznenom postupku, Zakona
o drŽavnom odvjetništvu te re|evantnih podzakonskih propisa.

2. Područje suradnje

2'1. Sudionici ovog'Sporazuma će surađivati na području zaštite trŽišnog natjecanja s ciljem
jačanja trŽišnog natjecanja, osobito u slučaju sporazuma u javnim nabavama, polazeći od značaja
ove zaštite za gospodarski sustav Republike Hrvatske.

2.2. Sudionici ovog sporazuma Će surađivati i na drugim područjima iz svojih nadleŽnosti koja su
izravno ili neizravno povezana sa zaštitom trŽišnog natjecanja'

3. Ciljevi suradnje

3.1' Sudionici ovog Sporazuma Će međusobno surađivati u okviru svojih nadleŽnosti, ito DoRH
kao tijelo kaznenog progona, ovlašteno poduzimati kazneni progon zakaznena djela kojima se
narušava trŽišno natjecanje zabranjenim dogovorima u javnim nabavama i zabranjenim
sporazumima u javnim nabavama, te AZTN kao pravna osoba s javnim ovlastima koja obavlja
poslove općeg, nacionalnog iregulatornog tijela nadleŽnog zazaštitu trŽišnog natjecanja, u cilju
osiguranja učinkovitog poduzimanja kaznenog progona ovih kaznenih djela iz nadleŽnosti
drŽavnog odvjetnika, odnosno učinkovitog obavljanja poslova zaštite trŽišnog natjecanja iz
nadleŽnosti AZTN-a.

3.2' Sudionik sporazuma pruŽit će zatraŽenu stručnu i tehničku pomoĆ u najkraĆem mogućem
razumnom roku, a najkasnije u roku od 30 dana od dana primitka potpunog zahtjeva druge strane.

4. Načini suradnje

4"t. Sudionici ovog sporazuma će suradnju ostvarivati:

4'1.1' uzajamnim pruŽanjem odgovarajuće stručne itehničke pomoĆi potrebne za rješavanje
konkretnih slučajeva u nadleŽnosti sudionika ovog sporazuma,
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4'1.2' razmjenom relevantnih podataka, obavijesti iisprava, koji su korisni za učinkovito
osiguranje trŽišnog natjecanja i kojima se olakšava provedba postupaka u predmetima iz područja
zaštite trŽišnog natjecanja, iz nadleŽnsoti sudionikaa ovog sporazuma, izuzev onih koji šu
klasificirani utvrđeni stupnjem tajnosti,

4'1'3. izravnim kontaktima između sudionika ovog spora zuma,

4'1'4. provođenjem kontinutirane edukacije stručnjaka AZTN_a i DoRH-a na području zaštite
trŽišnog natjecanja, razmjenom obavijesti o odrŽavanju stručnih skupova, uzajamnim pozivanjem
na seminare i druge oblike obrazovnih programa koje organizira jedan od sudionika sporazuma,
uključivanjem u obrazovne programe koje za jednu od strana organizira neko tijelo ili organizacija,
zajedničkim organiziranjem edukacija, stručnih skupova, okruglih stolova ili konferencija,
razmjenom informacija o stručnoj literaturi, u obavljanju poslova i provođenja projekata u okviru
međunarodnih organizacija i drugih institucija, kao npr' oEcD, Europske unije i međunarodnih
organizacija i institucija.

5. Povjerljivost podataka

5'1. Sudionici ovog sporazuma duŽni su čuvati podatke, obavijesti iisprave primljene od strane
poduzetnika kao poslovnu tajnu odnosno sluŽbenu tajnu u smislu odredaba propisa o zaštiti
trŽišnog natjecanja, posebnih propisa, statuta i drugih opĆih akata sudionika sporazuma i drugih
relevantnih propisa.

5.2. Sudionici ovog sporazuma duŽni su poduzetisve potrebno za čuvanje povjerljivosti dobivenih
podataka, obavijesti i isprava te osigurati da razmijenjeni povjerljivi podaci, obavijesti i isprave
budu koriŠteni isključivo u svrhu provedbe konkretnih postupaka u predmetima iz područja zaštite
trŽišnog natjecanja.

5'3. obveza čuvanja povjerljivih podataka, obavijesti i isprava dobivenih na osnovi ovog
sporazuma postoji i nakon prestanka njihovog vaŽenja u smislu posebnih propisa.

5.4. Ako bilo koja od strana primi zahtjev treĆe strane za dostavljanjem povjerljivih podataka,
obavijesti ili isprava pribavljenih od druge strane, tom zahtjevu ne smije udovoljiti bez prethodno
pribavljenog pisanog dopuŠtenja strane ovoga sprozuma od koje su ti podaci, obavijestiili isprave
pribavljeni.

6. Sastanci predstavnika sudionika sporazuma

6.1. Suradnja i razmjena podataka odvijat će se, osim pisanim putem, i odrŽavanjem sastanaka
između predstavnika sudionika ovog sporazuma. Sastanci se mogu odrŽavati i putem
konferencijske veze.

6'2' Za potrebe postupanja u pojedinim predmetima odrŽavat će se neposredni kontakti između
predstavnika koje odrede sudionici ovog sporazuma.

6.3. Sudionici sporazuma odredit Će svog koordinatora koji će organizirati izravne kontakte
predstavnika strana ovog sporazuma, te o osobi koordinatora izvijestiti drugu stranu ovog
sporazuma.

6.4' Poziv za sastanak, odnosno inicijativa za odžavanje sastanka predstavnika sudionika ovog
sporazuma sadrŽavat će prijedlog dnevnoga reda sastanka'
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6.5. Sudionik ovog sporazuma kojije iniciracl sastanak sastavit će zapisnik/bilješku o odrŽanom
sastanku i dostaviti ga drugoj strani ovog sporazuma na usuglašavanje.

6.6' U pravilu jedanput godišnje sastanku sudionika ovog sporazuma prisustvovat će predsjednik,

zamjenik ili član VijeĆa AZTN_a odnosno Glavni drŽavni odvjetnik ili zamjenik kojeg on odredi na

kojemu Će se razmatrati primjena ovog sporazuma i aktualna pitanja međusobne suradnje.

7. Završne odredbe

7.1' ovaj Se sporazum sklapa na neodređeno vrijeme.

7 '2. Bilo koji spor ili nerazumijevanje u vezi provedbe ovoga sporazuma sudionici Će nastojati
riješiti međusobnim dogovorom.

7.3. Svaki sudionik sporazuma moŽe u bilo kojem trenutku predloŽiti izmjenu ili raskinuti ovaj
sporazum slanjem pisane obavijesti drugoj strani.

7'4'|J slučaju raskida, ovaj sporazum se smatra raskinutim protekom roka od 30 dana od dana
kada druga strana primi pisanu izjavu o raskidu.

7.5' Sudionici sporazuma duŽni su nastaviti suradnju inakon raskida ovog sporazuma opisanog
u stavku 7.3. ovoga sporazuma, dok se ne riješe predmeti u kojima je prije primitka obavijesti o
raskidu DoRH-u zatraŽio mišljenje ili podatke od AZTN-a i obrnuto, ali najdulje tri (3) mjeseca od
raskida ovog sporazuma.

7.6' Raskid ovog sporazuma neĆe imati nikakvog učinka na one oblike suradnje između sudionika
sporazuma koji su propisani zakonom ili posebnim propisom.

7.7. Ovaj sporazum stupa na snagu danom potpisivanja.

7.8' ovaj sporazum je sastavljen u četiri (4) istovjetna primjerka, po dva (2) za svakog sudionika
sporazuma.

Predsjednica VijeĆa
za zaštitu trŽišnog natjecanja

dr.sc. Mirta Kapural, dipl.iur

KLASA: 900-01 121-01 /005

URBROJ: 580-12126-21 -002

Glavni drŽavni odvjetnik
Republike Hrvatske

lvan Turudić, univ'spec .cnm

Broj:4-90/2
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Zagreb, 10.lipnja 2024


